Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1989. gada 19. jūnija Regula (EEK) Nr. 1809/89, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 2997/87, kurā attiecībā uz apiņiem noteikts tās palīdzības apjoms, kuru ražotājiem piešķir par 1986. gada ražu, un kas paredz īpašus pasākumus attiecībā uz dažiem ražošanas reģioniem

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 42. un 43. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1,

tā kā, ņemot vērā nelīdzsvarotību rūgto šķirņu apiņu tirgū, Regulā (EEK) Nr. 2997/87 2 ir paredzēti īpaši pasākumi attiecībā uz noteiktiem ražošanas reģioniem, kuros audzē galvenokārt šādas šķirnes; tā kā rūgto šķirņu apiņu tirgū pastāvošā nelīdzsvarotība prasa paredzēt pasākumu, kas ļautu pārveidot struktūru reģionos, kas iesaistīti rūgto šķirņu apiņu audzēšanā, pārorientējot tos uz tādu šķirņu audzēšanu, kas tirgū ir pieprasītākas; 

tā kā, ņemot vērā situāciju tirgū, Regulas (EEK) Nr. 2997/87 2. pantā paredzētās īpašās palīdzības sniegšana jebkuram apgabalam, lai tajā veiktu šķirņu konversiju no rūgtajām apiņu šķirnēm uz aromātiskajām vai super-alfa šķirnēm, šķiet piemērots pasākums; 

tā kā, lai nodrošinātu iecerēto pasākumu efektivitāti, būtu jāpagarina termiņš, līdz kuram var īstenot konversijas plānus; tā kā vispārējā tirgus tendence ļauj atcelt noteikumu, ar kuru ierobežo platības, kuras var apstrādāt ražotāju grupas, kas ir tiesīgas saņemt īpašo palīdzību,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 2997/87 2. pantu groza šādi. 

1. Minētā panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Īpašu palīdzību, ECU 2500 par hektāru, attiecībā uz platībām, kurās audzē rūgto apiņu šķirnes, saskaņā ar noteikumiem, kas jānosaka saskaņā ar 6. punktā minēto kārtību, piešķir ražotāju grupām, kuras atzītas saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 1696/71 un kuru locekļi apņemas līdz 1992. gada 31. decembrim īstenot konversijas plānu un pārorientēties uz aromātisko vai super-alfa tipa apiņu šķirņu ražošanu. Šo īpašo palīdzību var piešķirt arī attiecībā uz platībām, kurās audzē citas šķirnes, ja tās atrodas platībās, kur audzē galvenokārt rūgto apiņu šķirnes. Šo īpašo palīdzību piešķir par kopplatību, kas nepārsniedz 800 hektārus katrā attiecīgajā dalībvalstī.” 

2. Svītro 4. punktu. 

3. Minētā panta 5. punktam pievieno šādu daļu: 

“Komisija var apstiprināt programmas, kas ir īstenotas pēc to nosūtīšanas Komisijai.” 

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Luksemburgā, 1989. gada 19. jūnijā.


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

K. ROMERO ERRERA [C. ROMERO HERRERA]

1 Atzinums pieņemts 1989. gada 26. maijā (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 

2 OJ No L 284, 7. 10. 1987, p. 19. 
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